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Аннотация. В статье предлагаются специальные обучающие программы, кото-
рые позволят мигрантам овладеть основами делового русского языка, что в дальней-
шем обеспечит им продуктивное взаимодействие с государственными и социальными
институтами региона. Представлены разделы учебного модуля «Основы делового рус-
ского языка».
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В конце XX в. произошли изменения во
всех сферах жизни человечества, получил ши-
рокое распространение процесс глобализации,
сопровождающийся миграцией населения [9,
с. 165]. С начала 2000-х гг. различные регио-
ны России стали принимать на себя все боль-
шую миграционную нагрузку. Так, по данным
социологических исследований, основной при-
ток мигрантов фиксировался в Центральном
и Северо-Западном федеральных округах, а
«на субъекты Российской Федерации, входя-
щие в состав Южного федерального округа, в
последние годы приходилось до 15 % обще-
российского миграционного прироста. В час-
тности, Волгоградская область является од-
ним из регионов, испытывающих активное миг-
рационное давление» [2, с. 43].

Сложные миграционные проблемы, в
центре которых оказалась Россия, потребова-
ли разработки Концепции государственной
миграционной политики России на период до
2025 года. Концепция ориентирует на осуще-
ствление программных шагов в области куль-
турно-языковой и социальной адаптации и ин-
теграции всех категорий мигрантов, в том
числе на необходимость приобретения ими
знаний языка, истории, правовых норм стра-

ны пребывания. В Концепции указывается
также на важность создания программ по
формированию конструктивного взаимодей-
ствия между мигрантами и принимающим
обществом [1; 7]. В связи с этим для поддер-
жания безопасности и устойчивости ситуации
в стране сегодня нужна продуманная, твер-
дая, целенаправленная, комплексная (в част-
ности языковая, этнокультурная) политика в
этнонациональных вопросах, которая «долж-
на строиться как на государственном уровне,
так и на уровне регионов, чтобы учитывать
как фундаментальные вопросы обеспечения
государственной безопасности, так и местную
специфику» [6].

Анализ зарубежного и отечественного
опыта убеждает, что для успешной адапта-
ции трудовых мигрантов необходимо развитие
так называемой адаптационной инфраструк-
туры, то есть сети образовательных учреж-
дений, реализующих программы языковой и
социально-культурной адаптации [10].

Таким образом, теоретическое обсужде-
ние проблем, связанных с вопросами адапта-
ции мигрантов к условиям России, все в боль-
шей степени перемещается в практическое
русло разработки обучающих программ, це-
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левой аудиторией которых должны стать раз-
личные категории мигрантов и члены их се-
мей. Жизнь показывает, что реализация кон-
цепции требует не только организации языко-
вых курсов и центров тестирования, но и со-
здания школ мигрантов, работа в которых дол-
жна осуществляться по специальным програм-
мам, в том числе и в рамках модульной сис-
темы. Программы могут содержать, напри-
мер, языковой модуль, включающий курсы
русского языка по уровням владения и специ-
альный курс по основам делового русского
языка; правовой, обеспечивающий изучение
основ правового поведения и статуса иност-
ранцев в Российской Федерации, основ трудо-
вого и социального законодательства, а так-
же модуль педагогической поддержки и пси-
хологической помощи [4; 5].

В Волгоградском государственном уни-
верситете в институте филологии и межкуль-
турной коммуникации при финансовом учас-
тии Российского гуманитарного научного фон-
да и Администрации Волгоградской области
ведется работа над несколькими проектами
(руководитель – профессор Н.Л. Шамне), це-
лью которых является поддержание единого
языкового пространства региона с помощью
государственного языка Российской Федера-
ции. В процессе работы над проектами были
сформулированы предложения поэтапной орга-
низации центров поддержки мигрантов (Школ
мигрантов), а также методические рекомен-
дации по разработке специальных обучающих
программ, которые обеспечили бы иностран-
цам, приезжающим работать в Волгоградс-
кую область, сокращение периода адаптации
к новым условиям жизни в регионе.

На первом этапе работы в Волгограде
был создан центр адаптации мигрантов, на его
базе начали работу курсы русского языка для
подготовки к сдаче теста, подтверждающего
знание русского языка в объеме, необходимом
для осуществления трудовой деятельности в
сфере бытового обслуживания, жилищно-ком-
мунального хозяйства, розничной торговли,
сельского хозяйства и т. д. На втором этапе
необходимо разработать и внедрить в прак-
тику работы центра различные программы
специальных и интегрированных курсов, учеб-
ных модулей, подготовить учебно-методичес-
кие материалы, учебники и учебные пособия,

программы тренингов, направленные на адап-
тацию мигрантов к новым условиям прожи-
вания и труда с учетом особенностей Волгог-
радской области [4, с. 47].

Как подчеркивают сами трудовые миг-
ранты, имеющие элементарный уровень вла-
дения русским языком, они весьма заинте-
ресованы в получении знаний по основам рос-
сийского законодательства, русской истории
и культуре, правовым нормам страны пребы-
вания, а также по начальным основам дело-
вого русского языка. Одним из базовых в про-
грамме обучения мигрантов должен стать
интегрированный учебный курс «Основы ис-
тории, права, деловой коммуникации в Рос-
сии», который бы включал в себя ознаком-
ление с законами РФ и области, образом
жизни местного населения, культурными тра-
дициями, особенностями межнационального
общения. В качестве составной части этого
интегрированного курса мы предлагаем мо-
дуль «Основы делового русского языка», цель
которого состоит в обеспечении определен-
ного уровня владения деловым русским язы-
ком, достаточного для успешного взаимодей-
ствия трудовых мигрантов с государствен-
ными органами принимающего общества.
Программа модуля предполагает ознакомле-
ние с основными государственными и соци-
альными институтами города и региона, обу-
чение основам устной деловой речи, началь-
ным основам письменной деловой речи.
К программе прилагаются учебно-методи-
ческие материалы, включающие лексичес-
кие минимумы, ориентированные, с одной
стороны, на современную практику русско-
язычного делового общения, а с другой – на
целевые потребности слушателей програм-
мы; минимальный набор наиболее частотных
грамматических конструкций, а также уни-
версальных этикетных формул.

В подготовке мигрантов особого внима-
ния требует коммуникативный аспект препо-
давания, нацеленный на расширение словар-
ного запаса слушателей. Выполнению этой
задачи должна способствовать организация
учебного материала в форме так называемых
лексических (речевых) тем, сопровождаю-
щихся введением лексических минимумов в
рамках каждой учебной темы. Закрепление
полученных навыков можно строить на осно-
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ве тренировочных упражнений, работы с тек-
стами, активных занятий, предполагающих
создание ситуаций, связанных с деловой те-
матикой, например: «Идем на прием в УФМС»,
«Ведем простую деловую беседу», «Узнаем
информацию по телефону», «Заполняем анке-
ту», «Пишем заявление», «Заключаем трудо-
вой договор». Преподавание, как отмечают
специалисты, должно носить практико-ориен-
тированный характер, так как основная моти-
вация слушателей связана с их потребностью
в практическом владении деловым русским
языком [8]. Грамматический минимум вво-
дится через ситуативно-тематическую орга-
низацию учебного процесса, на занятии ста-
вится коммуникативная задача, а граммати-
ка становится лишь средством ее решения.

Кроме того, курс включает несколько за-
нятий, объединенных общей темой «Основы
межкультурной коммуникации», в рамках ко-
торой слушатели знакомятся с лингвокультур-
ной спецификой делового взаимодействия пред-
ставителей разных народов и культур, что в
целом способствует формированию устойчи-
вого навыка делового общения в многонацио-
нальном государстве. Как показал опыт созда-
ния пособия по культуре русской деловой речи
и казахско-русской межкультурной коммуника-
ции совместно с коллегами из Республики Ка-
захстан, знакомство с традициями и языком
родной и русской культуры позволяет предста-
вителям разных культур при осознании ими оп-
ределенных различий все же не испытывать
дискомфорта в процессе коммуникации [3].

Объем часов, отводимых на изучение
курса «Деловой русский язык», может менять-
ся в зависимости от потребности обучающих-
ся. Вместе с тем слушатели школ должны вла-
деть навыками устного и письменного рече-
вого общения, необходимыми для общения с
русскоязычным населением на бытовые темы;
навыками общения в официально-деловых си-
туациях, а также в ситуациях, максимально
приближенных к их профессиональной деятель-
ности. Продолжительность обучения может
быть различной – от 2 недель и более, 4 неде-
ли, 6 недель и более; интенсивность – от 2 за-
нятий в неделю по 3 академических часа.

Представим возможные разделы учеб-
ного модуля «Основы делового русского язы-
ка» (учебно-методические материалы):

1. Лексический и фразеологический
минимум. В разделе даются слова и выра-
жения, необходимые для изучения данной
лексической темы; предлагаются основные
формулы делового этикета, клишированные
выражения, характерные не только для ус-
тного, но и для письменного делового об-
щения.

2. Основы межкультурной коммуника-
ции. Раздел призван восполнить знания слу-
шателей об особенностях межкультурного
делового взаимодействия, глубже познако-
мить с культурой народа изучаемого языка.

3. Лингвострановедческий минимум.
Учебный материал в этом разделе организо-
ван на основе аудио-видео и текстового аутен-
тичного материала, содержащего профессио-
нально-ориентированную лингвострановед-
ческую информацию, отражающую особенно-
сти Волгоградской области и направленную
на ознакомление слушателей с основными
государственными и социальными института-
ми города и региона.

4. Узнаем друг друга по-новому! В этой
рубрике предлагаются интересные сведения
по лексическим темам, расширяющие круго-
зор слушателей, приводятся данные о социо-
культурных гетеро- и автостереотипах в де-
ловой сфере, другой материал, дающий воз-
можность при необходимости разнообразить
учебный процесс.

Разработанные учебно-методические ма-
териалы позволяют организовать обучение миг-
рантов, способствующее обеспечению их под-
готовки к взаимодействию с государственны-
ми органами и интеграции мигрантов в прини-
мающее общество отдельно взятого региона.
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